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B. TEKST

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de
Republiek Bolivia inzake internationaal luchtverkeer tussen

Bolivia en Aruba

Het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Bolivia, zijnde
beide partij bij het Verdrag inzake de internationale burgerluchtvaart van
7 december 1944;

Geleid door de wens een Verdrag te sluiten teneinde de luchtdiensten
tussen hun respectieve grondgebieden te reguleren;

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Begripsomschrijvingen

Voor de uitlegging en de uitvoering van dit Verdrag en de Bijlage
daarbij, hebben de onderstaande termen de volgende betekenis:

a. onder ,,het Verdrag van Chicago’’ wordt verstaan: het Verdrag
inzake de internationale burgerluchtvaart, dat voor ondertekening werd
opengesteld op 7 december 1944 te Chicago, en alle wijzigingen daarop,
die door beide Verdragsluitende Partijen zijn bekrachtigd;

b. onder ,,dit Verdrag’’ wordt verstaan: dit document, de Bijlage
daarbij en alle wijzigingen daarop;

c. onder ,,Luchtvaartautoriteiten’’ wordt verstaan: wat de Republiek
Bolivia betreft, de Staatssecretaris voor de burgerluchtvaart, en wat het
Koninkrijk der Nederlanden betreft het Ministerie van Vervoer en Com-
municatie van Aruba, of, in beide gevallen, de persoon of instantie die
gemachtigd is de functies te vervullen die door deze autoriteiten worden
uitgeoefend;

d. onder ,,overeengekomen luchtdiensten’’ wordt verstaan: de inter-
nationale luchtdiensten op de in de Bijlage bij dit Verdrag omschreven
routes bestemd voor het transport van passagiers, vracht en post;

e. onder ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij’’ wordt verstaan: een
luchtvaartmaatschappij die overeenkomstig artikel III van dit Verdrag is
aangewezen en een vergunning heeft gekregen;

f. onder ,,tarief’’ wordt verstaan: de voor het vervoer van passagiers,
bagage en vracht vastgestelde prijs, alsmede de voorwaarden waaronder
deze prijs wordt vastgesteld, met inbegrip van de betalingen en commis-
sies voor agentschappen of andere aanvullende diensten, met uitzonde-
ring van het vervoer van post;

g. onder ,,frequentie’’ wordt verstaan: het aantal retourvluchten dat
een luchtvaartmaatschappij op een omschreven route gedurende een
bepaalde periode uitvoert;

h onder ,,omschreven routes’’ wordt verstaan: de in de Bijlage bij dit
Verdrag vastgestelde vliegroutes;
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Acuerdo entre el Reino de los Países Bajos y la Repu´blica
de Bolivia sobre transporte aereo internacional entre

Bolivia y Aruba

El Reino de los Países Bajos y la República de Bolivia, siendo partes
del Convenio sobre Aviación Civil Internacional, de 7 de diciembre de
1944;

Deseando concluir un Acuerdo con el propósito de regularizar los ser-
vicios aéreos entre sus respectivos territorios;

Han acordado lo siguiente:

Artículo I

Definiciones

Para la interpretación y a los efectos del presente Acuerdo y su Anexo,
los términos abajo expuestos tendrán el significado siguiente:

a) «Convenio», el Convenio sobre Aviación Civil Internacional,
abierto a la firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944 y toda enmienda
al mismo, que haya sido ratificada por ambas Partes Contratantes.

b) «Acuerdo», el presente instrumento, su Anexo y toda modifica-
ción a los mismos.

c) «Autoridades Aeronáuticas», en el caso de la República de Boli-
via, el Viceministro de Transporte, Comunicación y Aeronáutica Civil y
en el caso del Reino de los Países Bajos, el Ministerio de Transporte y
Comunicaciones de Aruba, o en ambos casos, cualquier otra persona u
organismos autorizados para ejercer las funciones desempen˜adas por
esas Autoridades.

d) «Servicios Aéreos Convenidos», los servicios aéreos internaciona-
les de las rutas especificadas en el Anexo a este Acuerdo para el trans-
porte de pasajeros, carga y correo.

e) «Línea Aérea Designada», una línea aérea que haya sido desig-
nada y autorizada conforme al Artículo III de este Acuerdo.

f) «Tarifa», el precio fijado para el transporte de pasajeros, equipaje
y carga, así como las condiciones bajo las cuales se fija dicho precio,
incluyendo los pagos y comisiones para agencias y otros servicios com-
plementarios, con exclusión del transporte de correo.

g) «Frecuencia», el número de vuelos redondos efectuados por una
empresa aérea en una ruta especificada y en un período dado.

h) «Rutas Especificadas», las rutas aéreas establecidas en el Anexo
al presente Acuerdo.

3 49



i. voor ,,grondgebied’’, ,,luchtdienst’’, ,,internationale luchtdienst’’,
,,luchtvaartmaatschappij’’ en ,,landing anders dan voor verkeersdoelein-
den’’ gelden de betekenissen die zijn vastgelegd in de artikelen 2 en 96
van het Verdrag van Chicago.

Artikel II

Verlening van rechten

1. Elke Verdragsluitende Partij verleent de andere Verdragsluitende
Partij de in dit Verdrag omschreven rechten voor het instellen van inter-
nationale luchtdiensten op de routes die worden omschreven in de Bij-
lage, die een integrerend bestanddeel is van dit Verdrag.

2. Overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag, geniet de door elke
Verdragsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij tijdens de
exploitatie van de overeengekomen luchtdiensten de volgende rechten:

a. het recht over het grondgebied van de andere Verdragsluitende
Partij te vliegen, zonder daar te landen;

b. het recht op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Par-
tij te landen, anders dan voor verkeersdoeleinden;

c. het recht op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Par-
tij te landen op de in de Bijlage omschreven punten, met het doel pas-
sagiers, vracht en post op internationale luchtdiensten af te zetten en op
te nemen;

d. het recht in een land passagiers, vracht of post af te zetten en op
te nemen met een bestemming op het grondgebied van het land waarvan
de vervoerder de nationaliteit bezit; en

e. het recht in een land waarvan de vervoerder niet de nationaliteit
bezit passagiers, vracht en post op te nemen en af te zetten met als
bestemming een ander land, via zijn grondgebied.

Artikel III

Aanwijzing van de luchtvaartmaatschappijen en verlening
van exploitatievergunningen

1. Elke Verdragsluitende Partij heeft het recht schriftelijk aan de
andere Verdragsluitende Partij één luchtvaartmaatschappij of meerdere
luchtvaartmaatschappijen aan te wijzen voor de exploitatie van de over-
eengekomen luchtdiensten op de in de Bijlage omschreven routes en
tevens het recht om een dergelijke aanwijzing in te trekken of te wijzi-
gen.

2. Na ontvangst van de bedoelde aanwijzing of de wijziging daarop
dient de Luchtvaartautoriteit van de andere Verdragsluitende Partij, zon-
der uitstel en in overeenstemming met haar wetten en voorschriften, de
benodigde vergunning te verlenen voor de exploitatie van de overeenge-
komen luchtdiensten.
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i) «Territorio», «Servicios Aéreo», «Servicio Aéreo Internacional»,
«Línea Aérea» y «Escala para fines no comerciales», tienen el signifi-
cado que les asignan los Artículos 2 y 96 delConvenio.

Artículo II

Concesión de Derechos

1. Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante, los
derechos especificados en el presente Acuerdo, con el fin de establecer
servicios aéreos internacionales en las rutas sen˜aladas en el Anexo parte
de este Acuerdo.

2. Conforme a las estipulaciones del presente Acuerdo, la línea aérea
designada por cada Parte Contratante gozará, durante la explotación de
los servicios aéreos convenidos, de los siguientes derechos:

a) Sobrevolar el territorio de la otra Parte Contratante, sin aterrizar
en el mismo.

b Hacer escalas para fines no comerciales en el territorio de la otra
Parte Contratante.

c) Hacer escalas en dicho territorio de la otra Parte Contratante, con
objeto de desembarcar y embarcar tráfico internacional de pasajeros,
carga y correo, en los puntos especificados en el Anexo.

d) El derecho de embarcar y desembarcar de un país, pasajeros, carga
y correo destinados al territorio cuya nacionalidad posee el transportista.

e) El derecho de embarcar y desembarcar pasajeros, carga y correo
en un país distinto de la nacionalidad del transportista, con destino a otro
país a través de su territorio.

Artículo III

Designación de Líneas Aéreas y Autorización
de Explotación

1. Cada Parte Contratante tiene el derecho de designar, por escrito,
ante la otra Parte Contratante a una línea o más líneas aéreas para que
explote(n) los servicios aéreos convenidos en las rutas especificadas en
el Anexo y, asimismo, el derecho de retirar o cambiar tal designación.

2. Al recibir la designación o cambio, la Autoridad Aeronáutica de la
otra Parte Contratante concederá, sin demora y de acuerdo con sus leyes
y reglamentos, la autorización necesaria para la explotación de los ser-
vicios aéreos convenidos.
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3. De Luchtvaartautoriteit van een der Verdragsluitende Partijen kan
verlangen dat de door de andere Verdragsluitende Partij aangewezen
luchtvaartmaatschappij te haren genoegen aantoont in staat te zijn te vol-
doen aan de voorwaarden krachtens de wetten of voorschriften die
gewoonlijk en redelijkerwijs worden toegepast op de exploitatie van
internationale luchtdiensten, zulks in overeenstemming met de bepalin-
gen van het Verdrag van Chicago.

4. Elke Verdragsluitende Partij heeft het recht om de in het tweede
lid van dit artikel genoemde exploitatievergunning te weigeren, of om
de voorwaarden te stellen die zij noodzakelijk acht voor het door een
luchtvaartmaatschappij uitoefenen van de in artikel II omschreven rech-
ten, indien bedoelde Partij er niet van overtuigd is dat een substantieel
deel van de eigendom van en het daadwerkelijk toezicht op die maat-
schappij in handen is van de Verdragsluitende Partij die de maatschappij
heeft aangewezen of in handen van haar onderdanen.

5. Wanneer een luchtvaartmaatschappij aldus is aangewezen en haar
vergunning is verleend kan zij te allen tijde een aanvang maken met de
exploitatie van de overeengekomen luchtdiensten.

Artikel IV

Intrekking, opschorting of beperking van
exploitatievergunningen

1. Elke Verdragsluitende Partij behoudt zich het recht voor de aan een
door de andere Verdragsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschap-
pij verleende exploitatievergunning in te trekken, of om de uitoefening
door bedoelde maatschappij van de in artikel II van dit Verdrag omschre-
ven rechten op te schorten of voorwaarden te stellen die zij noodzake-
lijk acht voor het uitoefenen van bedoelde rechten:

a. wanneer zij er niet van overtuigd is dat een substantieel deel van
de eigendom van en het daadwerkelijk toezicht op die maatschappij in
handen is van de Verdragsluitende Partij die de maatschappij aanwijst of
in handen van haar onderdanen;

b. wanneer een maatschappij de wetten of voorschriften van de
Verdragsluitende Partij die deze exclusieve rechten verleent niet nakomt;
of,

c. wanneer de luchtvaartmaatschappij in gebreke blijft de overeenge-
komen luchtdiensten te exploiteren in overeenstemming met de in dit
Verdrag en de Bijlage daarbij vastgelegde voorwaarden.

2. Tenzij de in het eerste lid van dit artikel voorziene intrekking,
opschorting of het met onmiddellijke ingang opleggen van voorwaarden
van wezenlijk belang is ter voorkoming van verdere inbreuken op de
wetten en voorschriften, wordt dit recht slechts na overleg met de andere
Verdragsluitende Partij uitgeoefend.
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3. La Autoridad Aeronáutica de una de las Partes Contratantes, podrá
exigir que la línea aérea designada por la otra Parte Contratante, de-
muestre satisfactoriamente que está capacitada para cumplir las condi-
ciones establecidas por sus leyes y reglamentos, normal y razonable-
mente aplicadas a la operación de servicios aéreos internacionales, de
conformidad con las disposiciones del Convenio.

4. Cada Parte Contratante tendrá el derecho de negar la autorización
de explotación mencionada en el Párrafo 2 de este Artículo, o de impo-
ner las condiciones que estime necesarias para el ejercicio por parte de
una empresa de transporte aéreo de los derechos especificados en el Artí-
culo II, cuando no esté convencida de que una parte sustancial de la pro-
piedad y el control efectivo de la empresa se halle en manos de la Parte
Contratante que ha designado a la empresa o de sus nacionales.

5. Cuando una empresa de transporte aéreo haya sido designada y
autorizada, podrá comenzar en cualquier momento a explotar los servi-
cios aéreos convenidos.

Artículo IV

Revocación, Suspensión y Limitación de las Autorizaciones
de Explotación

1. Cada Parte Contratante se reserva el derecho de revocar una auto-
rización de explotación concedida a una empresa de transporte aéreo
designada por la otra Parte Contratante, o de suspender el ejercicio por
dicha empresa de los derechos especificados en el Artículo II del pre-
sente Acuerdo, o de imponer las condiciones que estime necesarias para
el ejercicio de dichos derechos:

a) Cuando no este convencida de que una parte sustancial de la pro-
piedad y el control efectivo de esa empresa se halla en manos de la Parte
Contratante que designa a la empresa o de sus nacionales.

b) Cuando una empresa no cumpla las leyes y reglamentos de la
Parte Contratante que otorga estos privilegios; o,

c) Cuando la empresa aérea deje de explotar los servicios aéreos con-
venidos con arreglo a las condiciones determinadas en este Acuerdo y
su Anexo.

2. A menos que la revocación, suspensión o imposición inmediata de
las condiciones previstas en el Párrafo 1 de este Artículo sean esencia-
les para impedir nuevas infracciones de las leyes y reglamentos, tal dere-
cho se ejercerá solamente después de consultar a la otra Parte Contra-
tante.
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Artikel V

Toepassing van wetten en voorschriften

1. De wetten en voorschriften die op het grondgebied van elk der
Verdragsluitende Partijen de binnenkomst in, het verblijf in en het ver-
trek uit het land van de voor internationaal luchtverkeer bestemde lucht-
vaartuigen en van de passagiers, bemanningen, bagage, vracht en post,
alsmede de formaliteiten met betrekking tot migratie, douane en maat-
regelen met het oog op de volksgezondheid regelen, zijn op dit grond-
gebied tevens van toepassing op de activiteiten van de door de andere
Verdragsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij.

2. De passagiers die op doorreis zijn over het grondgebied van een
van de Verdragsluitende Partijen zullen slechts aan een beperkte controle
worden onderworpen. Mits de veiligheidsvoorschriften het toestaan,
wordt de bagage en de vracht die rechtstreeks doorgaat vrijgesteld van
douanerechten en andere soortgelijke heffingen.

Artikel VI

Erkenning van bewijzen van luchtwaardigheid en vergunningen

1. Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen of titels van bevoegd-
heid en door een van de Verdragsluitende Partijen verstrekte of geldig
verklaarde vergunningen worden door de andere Verdragsluitende Partij
als geldig erkend voor de exploitatie van de overeengekomen luchtdien-
sten op in de Bijlage omschreven routes, voor de duur van de geldigheid
van genoemde documenten, in overeenstemming met de bepalingen
vastgelegd in het Verdrag van Chicago.

2. Elke Verdragsluitende Partij behoudt zich het recht voor om voor
vluchten boven haar eigen grondgebied de erkenning van bewijzen of
titels van bevoegdheid en vergunningen die door de andere Verdrag-
sluitende Partij of door een derde land zijn verstrekt aan haar eigen
onderdanen te weigeren.

Artikel VII

Heffıngen voor het gebruik van luchthavens en voorzieningen

Elk der Verdragsluitende Partijen kan voor het gebruik van luchtha-
vens en andere voorzieningen billijke en redelijke heffingen opleggen of
toestaan dat deze worden opgelegd. Elk der Verdragsluitende Partijen
stemt er evenwel mee in dat bedoelde heffingen niet hoger mogen zijn
dan die welke hun eigen luchtvaartuigen, in gebruik op soortgelijke
internationale luchtdiensten, betalen voor het gebruik van dergelijke
luchthavens en voorzieningen.
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Artículo V

Aplicación de Leyes y Reglamentos

1. Las leyes y reglamentos que regulen en el territorio de cada Parte
Contratante, la entrada, permanencia y salida del país, de las aeronaves
dedicadas a la navegación aérea internacional y de los pasajeros, tripu-
laciones, equipajes, carga y correo, así como los trámites relativos a
migración, aduanas y medidas sanitarias, se aplicarán también en dicho
territorio a las operaciones de la línea aérea designada de la otra Parte
Contratante.

2. Los pasajeros en tránsito a través del territorio de cualquiera de las
Partes Contratantes, solo estarán sujetos a un control simplificado. Siem-
pre que las regulaciones de seguridad así lo permitan, el equipaje y la
carga en tránsito directo estarán exentos de derecho aduaneros y otros
derechos similares.

Artículo VI

Reconocimiento de Certificados y Licencias

1. Los certificados de aeronavegabilidad, los certificados o títulos de
aptitud y las licencias expedidas o convalidadas por una de las Partes
Contratantes, serán reconocidos como válidos por la otra Parte Contra-
tante, para fines de la explotación de los servicios aéreos convenidos en
las rutas especificadas en el Anexo, durante el periodo que estén en
vigencia, de conformidad con las disposiciones establecidas en el Con-
venio.

2. Cada Parte Contratante se reserva el derecho de no reconocer la
validez, para los vuelos sobre su propio territorio, de los certificados o
títulos de aptitud y las licencias expedidas a sus propios nacionales por
la otra Parte Contratante o por un tercer Estado.

Artículo VII

Derechos por el uso de Aeropuertos e Instalaciones

Cada Parte Contratante impondrá o permitirá que se impongan dere-
chos justos y razonables por el uso de aeropuertos y otras instalaciones.
Sin embargo, cada Parte Contratante conviene que dichos derechos no
serán mayores que los que paguen por el uso de tales aeropuertos e ins-
talaciones sus aeronaves nacionales dedicadas a servicios aéreos inter-
nacionales similares.
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Artikel VIII

Informatieverstrekking

De Luchtvaartautoriteit van de ene Verdragsluitende Partij verstrekt,
wanneer zij daarom wordt verzocht, de Luchtvaartautoriteit van de
andere Verdragsluitende Partij de statistische gegevens die deze noodza-
kelijk acht voor het beoordelen van de exploitatie van de overeengeko-
men luchtdiensten. Deze informatie kan door de Luchtvaartautoriteiten
van elke Partij direct worden aangevraagd bij de door de andere Partij
aangewezen luchtvaartmaatschappijen.

Artikel IX

Douanerechten

1. Luchtvaartuigen die gebruikt worden op internationale luchtdien-
sten door de door een der Verdragsluitende Partijen aangewezen lucht-
vaartmaatschappij, alsmede de zich aan boord van deze luchtvaartuigen
bevindende normale uitrustingsstukken, brandstof, smeermiddelen en
andere voorraden (met inbegrip van etenswaren, dranken en tabak) zijn
bij binnenkomst in het grondgebied van de andere Verdragsluitende Par-
tij vrijgesteld van alle douanerechten, inspectiekosten of andere heffin-
gen en belastingen, mits deze uitrustingsstukken en voorraden aan boord
van het luchtvaartuig blijven totdat zij weer worden uitgevoerd.

2. Eveneens zijn op voorwaarde van wederkerigheid van genoemde
rechten en heffingen, met uitzondering van de rechten voor verleende
diensten vrijgesteld:

a. de op het grondgebied van één der Verdragsluitende Partijen aan
boord genomen boordvoorraden, binnen de grenzen die zijn gesteld door
de autoriteiten van deze Verdragsluitende Partij, ten behoeve van de con-
sumptie ervan aan boord van de luchtvaartuigen voor internationale
luchtdiensten van de andere Verdragsluitende Partij.

b. de reserveonderdelen die op het grondgebied van één van de
Verdragsluitende Partijen aan boord zijn gebracht voor het onderhoud of
de reparatie van de luchtvaartuigen die voor internationale luchtdiensten
worden gebruikt door de door de andere Verdragsluitende Partij aange-
wezen luchtvaartmaatschappij.

c. de brandstof en de smeeroliën bestemd voor de bevoorrading van
de luchtvaartuigen die worden geëxploiteerd door de door de andere
Verdragsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij en die be-
stemd zijn voor internationale diensten, ook als deze voorraden worden
gebruikt tijdens de vlucht over het grondgebied van de Verdragsluitende
Partij waar zij aan boord zijn genomen.

Geëist kan worden dat de in de letters a), b), en c) genoemde artike-
len onderworpen worden aan toezicht van of controle door de douane.
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Artículo VIII

Facilitación de Información

La Autoridad Aeronáutica de una Parte Contratante proporcionará la
Autoridad Aeronáutica de la otra Parte Contratante, cuando se le soli-
cite, los datos estadísticos que considere necesarios para evaluar la ope-
ración de los servicios aéreos convenidos. Tal información podrá solici-
tarse directamente por las Autoridades Aeronáuticas de cada Parte a las
empresas designadas por la otra Parte.

Artículo IX

Derechos Aduaneros

1. Las aeronaves utilizadas en los servicios aéreos internacionales por
la línea aérea designada de cualquiera de las Partes Contratantes, así
como su equipo ordinario, combustible, lubricantes y otras provisiones
(incluso alimentos, bebidas y tabaco), abordo de tales aeronaves, estarán
exentos de todos los derechos aduaneros, de inspección u otros derechos
o tasas, al entrar en el territorio de la otra Parte Contratante, siempre que
este equipo y provisiones permanezcan abordo de la aeronave hasta el
momento de su reexportación.

2. Estarán igualmente exentos a condición de reciprocidad de los mis-
mos derechos y tasas, con excepción de los derechos por servicios pres-
tados:

a) Los suministros de abordo embarcados en el territorio de cual-
quiera de la Partes Contratantes, dentro de los límites fijados por las
Autoridades de dicha Parte Contratante, para su consumo abordo de las
aeronaves dedicadas a servicios internacionales de la otra Parte Contra-
tante.

b) Las piezas de repuestos introducidas en el territorio de una de las
Partes Contratantes, para el mantenimiento o reparación de las aerona-
ves utilizadas en los servicios aéreos internacionales por la línea aérea
designada de la otra Parte Contratante.

c) El combustible y los aceites lubricantes destinados al abasteci-
miento de las aeronaves explotadas por la línea aérea designada de la
otra Parte Contratante y dedicadas a servicios internacionales, incluso
cuando estos suministros se consuman durante el vuelo sobre el territo-
rio de la Parte Contratante en el cual se haya embarcado.

Podrá exigirse que queden sometidos a vigilancia o control aduanero
los artículos Subpárrafos a), b) y c).
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3. Normale uitrustingsstukken van luchtvaartuigen alsmede andere
materialen en voorraden die worden vervoerd aan boord van de lucht-
vaartuigen van één der Verdragsluitende Partijen kunnen slechts op het
grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij worden uitgeladen
met toestemming van de douaneautoriteiten van dat grondgebied.

Artikel X

Veiligheid van de luchtvaart

1. De Verdragsluitende Partijen bevestigen opnieuw hun verplichting
te handelen overeenkomstig de bepalingen van het Verdrag inzake straf-
bare feiten en bepaalde andere handelingen begaan aan boord van lucht-
vaartuigen, ondertekend te Tokio op 14 september 1963, het Verdrag tot
bestrijding van het wederrechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaar-
tuigen, ondertekend te ’s-Gravenhage op 16 december 1970, en het Ver-
drag tot bestrijding van wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de
veiligheid van de burgerluchtvaart, ondertekend te Montreal op 23 sep-
tember 1971, en zij zullen tevens alle andere door de Verdragsluitende
Partijen op dit terrein geratificeerde verdragen toepassen. Ook verklaren
zij dat hun verplichting om de veiligheid van de burgerluchtvaart te
beschermen tegen wederrechtelijke belemmering ervan een integrerend
deel uitmaakt van hun onderlinge relaties in het kader van het onderha-
vige Verdrag.

2. De Verdragsluitende Partijen dienen, in hun onderlinge betrekkin-
gen, te handelen conform de bepalingen inzake de beveiliging van de
luchtvaart, vastgesteld door de Internationale Burgerluchtvaart-
organisatie, voor zover deze bepalingen inzake beveiliging op hen van
toepassing zijn; zij verlangen dat de exploitanten die hun hoofdkantoor
of een permanente vestiging op hun grondgebied hebben overeenkom-
stig bedoelde bepalingen inzake de beveiliging van de luchtvaart hande-
len.

3. Elk der Verdragsluitende Partijen kan, zonder dat dit afbreuk doet
aan het in het voorgaande lid bepaalde, alle aanvullende maatregelen
treffen die zij noodzakelijk acht voor het garanderen van de controle van
passagiers, bemanning, hun persoonlijke bezittingen, alsmede van vracht
en boordvoorraden, gedurende het aan boord gaan of inladen.

4. Wanneer zich een voorval voordoet of zich dreigt voor te doen van
wederrechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen of van andere
wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van passagiers,
bemanning, luchtvaartuigen, luchthavens en navigatie-apparatuur voor
de luchtvaart, verlenen de Verdragsluitende Partijen elkaar bijstand door
de communicatie te vergemakkelijken en andere passende maatregelen
te nemen om op snelle en veilige wijze een einde te maken aan een der-
gelijk voorval of de dreiging daarvan.

5. Indien een der Verdragsluitende Partijen zich niet houdt aan de
bepalingen inzake de beveiliging van de luchtvaart zoals omschreven in

1249



3. El equipo ordinario de las aeronaves, así como los materiales y
provisiones que se lleven abordo de las aeronaves de cualquiera de las
Partes Contratantes, solo podrán desembarcarse en el territorio de la otra
Parte Contratante con la aprobación de las Autoridades Aduaneras de
dicho territorio.

Artículo X

Seguridad de la Aviación

1. La Partes Contratantes reafirman su compromiso de actuar de con-
formidad a las disposiciones del Convenio sobre las infracciones y Cier-
tos Otros Actos Cometidos Abordo de las Aeronaves, firmado en Tokio
el 14 de septiembre de 1963, el Convenio para la Represión del Apode-
ramiento Ilícito de Aeronaves, firmado en La Haya el 16 de diciembre
de 1970 y el Convenio para la Represión de Actos Ilícitos contra la
Seguridad de la Aviación Civil, firmado en Montreal el 23 de septiem-
bre de 1971, e igualmente, aplicarán cualquier otro Convenio que sobre
la materia hayan ratificado tales Partes Contratantes. Asimismo, decla-
ran que su obligación de proteger la seguridad de la aviación civil con-
tra actos de interferencia ilícita, constituye parte integrante de sus rela-
ciones mutuas en el marco del presente Acuerdo.

2. La Partes Contratantes, en sus relaciones mutuas, deberán actuar
de conformidad con las disposiciones sobre seguridad de la aviación
establecidas por la Organización de Aviación Civil Internacional, en la
medida en que estas disposiciones sobre seguridad les sean aplicables,
exigirán que los explotadores que tengan oficina principal o residencia
permanente en sus territorios, actúen de conformidad con dichas dispo-
siciones sobre seguridad de la aviación.

3. Cada Parte Contratante puede adoptar, sin perjuicio de lo estipu-
lado en el acápite anterior, todas las medidas suplementarias que consi-
dere necesarias para asegurar la inspección de los pasajeros, tripulación,
sus efectos personales, así como la carga y provisiones de abordo,
durante el embarque o la estiba.

4. Cuando se produzca un incidente o amenaza de incidente de apo-
deramiento ilícito de aeronaves u otros actos ilícitos contra la seguridad
de los pasajeros, tripulación, aeronaves, aeropuertos e instalaciones de
navegación aérea, las Partes Contratantes se asistirán mutuamente, faci-
litando las comunicaciones y otras medidas apropiadas destinadas a
poner término, en forma rápida y segura, a dicho incidente o amenaza.

5. En caso de que una Parte Contratante no se ajuste a las disposicio-
nes sobre seguridad de la aviación estipuladas en el presente Artículo, la
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dit artikel, kan de benadeelde Verdragsluitende Partij om een onmiddel-
lijk onderhoud met de Luchtvaartautoriteit van de andere Verdrag-
sluitende Partij verzoeken. Indien het onmogelijk blijkt om binnen twee
weken na de datum van indiening van het verzoek een bevredigend
akkoord te bereiken, kan dit voldoende grond zijn om de exploitatie-
vergunningen of technische vergunningen van de door de andere Verdrag-
sluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij te onthouden, te
beperken, in te trekken, of er voorwaarden aan te stellen.

Artikel XI

Verboden gebieden

Beperkingen of verboden van vluchten van luchtvaartuigen die toebe-
horen aan de aangewezen luchtvaartmaatschappij over bepaalde gebie-
den van het grondgebied van de Verdragsluitende Partijen worden gere-
geld overeenkomstig artikel 9 van het Verdrag van Chicago.

Artikel XII

Geautomatiseerde reserveringssystemen

1. De Verdragsluitende Partijen komen overeen dat:
a. het belang van de gebruikers van luchtvaartdiensten wordt be-

schermd tegen het misbruik van genoemde informatie met inbegrip van
een misleidende presentatie daarvan;

b. een door een der Verdragsluitende Partijen aangewezen luchtvaart-
maatschappij en de agentschappen van de luchtvaartmaatschappijen op
het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij zonder restricties
of achterstelling toegang dienen te krijgen tot of gebruik dienen te kun-
nen maken van het Geautomatiseerde Reserveringssysteem (CRS);

c. in dit verband de Gedragscode van het CRS van toepassing is die
is aanvaard voor het grondgebied van de respectieve Verdragsluitende
Partijen.

2. Elke Verdragsluitende Partij garandeert de door de andere Verdrag-
sluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij binnen haar grond-
gebied een vrije en permanente toegang tot het CRS dat deze als hoofd-
systeem heeft gekozen.

3. Geen der Verdragsluitende Partijen legt het door de door de andere
Verdragsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij gekozen
CRS striktere voorwaarden op of laat toe dat ze worden opgelegd dan
de voorwaarden die aan het CRS van haar eigen aangewezen luchtvaart-
maatschappij worden opgelegd.

Artikel XIII

Tarieven

1. Elk der Verdragsluitende Partijen staat elk der aangewezen lucht-
vaartmaatschappijen toe tarieven vast te stellen voor het luchtvervoer
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Parte Contratante afectada podrá solicitar consultas inmediatas con la
Autoridad Aeronáutica de la otra Parte Contratante. La imposibilidad de
lograr un acuerdo satisfactorio dentro de los quince días, a partir de la
fecha de solicitud, constituirá motivo suficiente para retener, limitar,
revocar o imponer condiciones en las autorizaciones operativas o permi-
sos técnicos de la línea aérea designada de la otra Parte Contratante.

Artículo XI

Zonas Prohibidas

Las restricciones o prohibiciones de los vuelos de las aeronaves per-
tenecientes a la línea aérea designada, sobre ciertas zonas de los territo-
rios de las Partes Contratantes, se regirán conforme al Artículo 9 del
Convenio.

Artículo XII

Sistemas de Reserva por Computadora

1. Las Partes Contratantes acuerdan que:
a) El interés de los consumidores de productos del transporte aéreo

será protegido contra el uso indebido de dicha información incluyendo
la presentación engan˜osa de la misma;

b) Una aerolínea designada de una Parte Contratante y los agentes de
las aerolíneas podrán acceder y usar sin restricción o discriminación el
SRC en el territorio de la otra Parte Contratante;

c) A este respecto será aplicable el Código de Conducta del SRC
adoptado en el territorio de las respectivas Partes Contratantes.

2. Una Parte Contratante garantizará a la aerolínea designada de la
otra Parte Contratante el acceso libre y permanente en su territorio al
SRC elegido por ésta como su sistema principal.

3. Ninguna de las Partes Contratantes impondrá ni permitirá que se
impongan, en su territorio, sobre el SRC elegido por la aerolínea desig-
nada de la otra Parte Contratante, requisitos más estrictos que los
impuestos al SRC de su propia aerolínea designada.

Artículo XIII

Tarifas

1. Cada Parte Contratante permitirá a cada línea aérea designada fijar
tarifas para el transporte aéreo de tercera y cuarta libertad, basadas en
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van de derde en vierde vrijheid, gebaseerd op door de markt bepaalde
commerciële overwegingen. Tussenkomst van de Verdragsluitende Par-
tijen wordt beperkt tot:

a. het voorkomen van toepassingen of tarieven die discriminatoir of
extreem hoog zijn;

b. het beschermen van de luchtvaartmaatschappijen tegen kunstma-
tig laag gehouden tarieven die mogelijk zijn gemaakt door directe of
indirecte overheidssteun of subsidies.

2. Geen van de Luchtvaartautoriteiten van de Verdragsluitende Par-
tijen kan eenzijdig optreden teneinde de introductie van enig tarief te
belemmeren dat een door een van de Verdragsluitende Partijen aange-
wezen luchtvaartmaatschappijen wil gaan rekenen of rekent, met uitzon-
dering van het bepaalde in het derde en vierde lid van dit artikel.

3. De Luchtvaartautoriteiten van elk der Verdragsluitende Partijen
kunnen eisen dat de tarieven, vanuit of naar hun grondgebied, die de
luchtvaartmaatschappijen van de andere Verdragsluitende Partij willen
gaan rekenen binnen een termijn van ten hoogste 60 dagen voor de voor-
gestelde ingangsdatum worden meegedeeld aan of vastgelegd bij deze
Luchtvaartautoriteiten.

4. Indien een der Luchtvaartautoriteiten van de Verdragsluitende Par-
tijen van oordeel is dat een voorgesteld of gehanteerd tarief strijdig is
met de in het eerste lid van dit artikel neergelegde bepalingen, dienen zij
de Luchtvaartautoriteiten van de andere Verdragsluitende Partij, zo spoe-
dig mogelijk, op de hoogte te stellen van de redenen waarom zij niet
akkoord gaan. De Luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende Par-
tijen spannen zich vervolgens tot het uiterste in om de kwestie onderling
op te lossen. Elk van de Verdragsluitende Partijen kan om overleg ver-
zoeken, hetgeen zal worden gehouden binnen een termijn van ten hoog-
ste 60 dagen na de datum van ontvangst van het verzoek, en de Verdrag-
sluitende Partijen werken samen teneinde binnen een termijn van ten
hoogste 30 dagen te kunnen beschikken over de gegevens die benodigd
zijn voor het bereiken van een gemotiveerde oplossing van de kwestie.

5. Wanneer de Luchtvaartautoriteiten tot overeenstemming komen
over een tarief waar eerder bezwaar tegen is gemaakt, stelt elk der
Verdragsluitende Partijen alles in het werk om te zorgen dat dit tarief
werkelijk wordt gehanteerd. Wanneer na afloop van het overleg geen
onderlinge overeenstemming is bereikt, blijft het oude tarief van kracht.

Artikel XIV

Uitwisseling van opvattingen en overleg

1. De Luchtvaartautoriteiten van de Verdragsluitende Partijen kunnen
zo vaak zij dit noodzakelijk achten opvattingen uitwisselen teneinde te
komen tot nauwe samenwerking en goede verstandhouding ten aanzien
van alle zaken die verband houden met de uitlegging en/of de toepassing
van dit Verdrag en de Bijlage daarbij.
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consideraciones comerciales de mercado. La intervención de las Partes
Contratantes se limitará a:

a) Impedir practicas o tarifas discriminatorias o predatorias;

b) Proteger a las líneas aéreas respecto a tarifas artificialmente bajas
derivadas de un apoyo o subsidio gubernamental directo o indirecto.

2. Ninguna de las Autoridades Aeronáuticas de las Partes Contratan-
tes, podrá actuar unilateralmente a fin de impedir la introducción de
cualquier tarifa que se proponga cobrar o que cobre una línea aérea
designada de cualquiera de las Partes Contratantes, salvo lo dispuesto en
los Párrafos 3 y 4 deeste Artículo.

3. Las Autoridades Aeronáuticas de cada Parte Contratante, podrán
requerir que se notifiquen o se registren ante sus Autoridades Aeronáu-
ticas, las tarifas desde o hacia su territorio que se propongan cobrar las
líneas aéreas de la otra en un plazo no superior a 60 días antes de la
fecha propuesta para su entrada en vigencia.

4. Si cualquiera de las Autoridades Aeronáuticas de las Partes Con-
tratantes, considera que una tarifa propuesta o en aplicación es incom-
patible con las consideraciones estipuladas en el Párrafo 1 del presente
Artículo, ellas deberán notificar a las Autoridades Aeronáuticas de la otra
Parte Contratante, las razones de su disconformidad tan pronto como sea
posible. Las autoridades Aeronáuticas de ambas Partes Contratantes
harán entonces los mayores esfuerzos para resolver la cuestión entre
ellas. Cada Parte Contratante podrá solicitar consultas, las que se cele-
brarán en un plazo no superior a 60 días de la solicitud y las Partes Con-
tratantes cooperarán a fin de disponer de la información en un plazo no
superior a 30 días, desde la recepción necesaria para llegar a una reso-
lución razonada de la cuestión.

5. Si las Autoridades Aeronáuticas logran acuerdo sobre una tarifa
respecto de la cual se presentó una notificación de disconformidad, cada
Parte Contratante realizará los mayores esfuerzos para llevarlo a la prác-
tica. Si terminadas las consultas no hay acuerdo mutuo, la tarifa anterior
continuará en vigor.

Artículo XIV

Intercambio de Opiniones y Consultas

1. Las Autoridades Aeronáuticas de las Partes Contratantes, toda vez
que estimen conveniente, podrán efectuar intercambios de opiniones a
fin de lograr una estrecha cooperación y entendimiento en todo lo rela-
cionado con la interpretación y/o aplicación del presente Acuerdo y su
Anexo.

17 49



2. De Verdragsluitende Partijen kunnen te allen tijde dit Verdrag en
de Bijlage daarbij amenderen, wijzigen of er beperkingen aan toevoegen
in direct overleg tussen hun Luchtvaartautoriteiten. Bedoeld overleg
vindt plaats binnen een termijn van 60 dagen, te rekenen vanaf de datum
waarop het verzoek via het gebruikelijke kanaal door de belanghebbende
Verdragsluitende Partij is ingediend bij de andere Verdragsluitende Par-
tij.

3. Het verzoek om overleg, zoals bedoeld in het voorgaande lid, stelt
de administratieve voorschriften die zijn of worden uitgevaardigd door
een der Verdragsluitende Partijen op grond van de uitlegging en/of toe-
passing van dit Verdrag en de Bijlage daarbij, geenszins buiten werking.

4. Alle wijzigingen op dit Verdrag treden in werking wanneer zij
goedgekeurd zijn in overeenstemming met de grondwettelijke bepalin-
gen van elk der Verdragsluitende Partijen.

5. Wijzigingen in de Bijlage met de Routetabel kunnen rechtstreeks
tussen de Luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen
worden overeengekomen, hetgeen wordt bevestigd door een diploma-
tieke notawisseling en zij worden van kracht met ingang van de datum
van deze notawisseling.

Artikel XV

Overmaking van winsten

1. Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij heeft het recht op elk
willekeurig moment haar lokale winsten verkregen op grond van dit Ver-
drag verleende diensten om te wisselen en over te boeken, na aftrek van
de uitgaven gedaan op het grondgebied van een van de Verdragsluitende
Partijen.

2. Het omwisselen van de winsten mag geschieden tegen de op het
moment van overboeking op de valutamarkt geldende wisselkoersen en
is vrijgesteld van alle heffingen, met uitzondering van de betaling van de
voor deze handeling noodzakelijke bancaire diensten.

3. De overboeking van winsten dient te worden verricht overeenkom-
stig de van kracht zijnde wetgeving van elk der Verdragsluitende Par-
tijen. Bepalingen en reglementaire voorschriften die minder gunstig zijn
dan die welke van toepassing zijn op andere buitenlandse luchtvaart-
maatschappijen die internationale luchtdiensten exploiteren naar en van-
uit het grondgebied van elk der Verdragsluitende Partijen, zijn niet van
toepassing.

Artikel XVI

Vertegenwoordiging van de luchtvaartmaatschappijen en
ondersteunende diensten op de grond

1. Een door een der Verdragsluitende Partijen aangewezen luchtvaart-
maatschappij heeft op basis van wederkerigheid het recht op het grond-
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2. En cualquier momento, las Partes Contratantes podrán enmendar
y/o modificar el presente Acuerdo y su Anexo o an˜adir cláusulas a los
mismos, mediante consultas directas entre sus Autoridades Aeronáuticas.
Tales consultas, se realizarán dentro del período de 60 días a partir de la
fecha de la solicitud cursada por la Parte Contratante interesada a la otra
Parte Contratante, mediante la vía correspondiente.

3. El pedido de la consulta a que se refiere el Párrafo anterior, no
dejará sin efecto la ejecución de las medidas administrativas dictadas o
que se dicten por una de las Partes Contratantes como consecuencia de
la interpretación y/o aplicación del presente Acuerdo y su Anexo.

4. Todas las modificaciones al presente Acuerdo, entrarán en vigor
cuando hayan sido aprobadas en conformidad a las disposiciones cons-
titucionales de cada Parte Contratante.

5. Las modificaciones del Anexo de Rutas podrán hacerse mediante
acuerdo directo entre las Autoridades Aeronáuticas de las Partes Contra-
tantes, confirmado por un cambio de Notas Reversales y entrarán en
vigor en la fecha de este cambio de notas.

Artículo XV

Transferencia de Ingresos

1. En cualquier momento, cada línea aérea designada tendrá el dere-
cho de convertir y transferir sus ingresos locales obtenidos por los ser-
vicios prestados de conformidad con el presente Acuerdo, deducidos que
hayan sido los gastos efectuados en el territorio de una de las Partes
Contratantes.

2. La conversión será permitida al tipo de cambio existente en el mer-
cado de divisas en el momento de la transferencia y no estará sujeta a
cargo alguno, con excepción de cobros por servicios bancarios en tal
operación.

3. La transferencia de ingresos, se efectuará de conformidad con la
legislación vigente en cada Parte Contratante y no serán aplicadas dis-
posiciones y condiciones reglamentarias menos favorables que aquellas
aplicadas a otras empresas aéreas extranjeras que operen servicios aéreos
internacionales hacia y desde el territorio de cualquiera de las Partes
Contratantes.

Artículo XVI

Representación de las Líneas Aéreas y Servicios de
Asistencia en Tierra

1. Una línea aérea designada de una Parte Contratante tendrá derecho,
en base a reciprocidad, a mantener en el territorio de la otra Parte Con-
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gebied van de andere Verdragsluitende Partij voor het uitvoeren van de
overeengekomen luchtdiensten noodzakelijke vertegenwoordigers en
commercieel, operationeel en technisch personeel in dienst te hebben.

2. In de in het vorige lid bedoelde behoefte aan personeel kan wor-
den voorzien door de eigen medewerkers van de luchtvaartmaatschappij
van de ene Verdragsluitende Partij, of door het in dienst nemen van
lokaal personeel.

3. Voor de vertegenwoordigers en het personeel van een Verdrag-
sluitende Partij gelden de binnen het grondgebied van de andere Verdrag-
sluitende Partij van kracht zijnde wetten en voorschriften ten aanzien
van inkomsten, huisvesting en arbeid. Overeenkomstig genoemde wet-
ten en voorschriften verstrekt elk der Verdragsluitende Partijen op de
kortst mogelijke termijn, visa en eventuele andere benodigde documen-
ten voor de vertegenwoordigers of het personeel zoals bedoeld in het
eerste lid van dit artikel.

4. De ondersteunende diensten op de grond worden verleend conform
de wetgeving van elk der Verdragsluitende Partijen.

Artikel XVII

Registratie bij de ICAO

Dit document dient te worden geregistreerd bij de Internationale
Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel XVIII

Multilaterale verdragen

Indien een multilateraal verdrag in werking treedt dat betrekking heeft
op dit Verdrag, wordt laatstgenoemd gewijzigd conform de bepalingen
van dat multilaterale verdrag, waarbij beide Staten Partij zijn.

Artikel XIX

Toepasbaarheid

Voor wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden is dit Verdrag alleen
van toepassing op het grondgebied van Aruba.

Artikel XX

Regeling van geschillen

Elk geschil tussen de Verdragsluitende Partijen met betrekking tot de
uitlegging of de toepassing van dit Verdrag zal eerst onderwerp van
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tratante, representantes y personal comercial, operacional y técnico que
sean necesarios para la realización de los servicios aéreos convenidos.

2. La necesidad del Párrafo anterior podrá ser atendida por propios
dependientes de la línea aérea de una Parte Contratante, o a través de la
contratación de servicios de personal nacional.

3. Los representantes y personal de una Parte Contratante estarán
sujetos a las leyes y reglamentos vigentes en el territorio de la otra Parte
Contratante, relativos a ingreso, residencia y empleo y, conforme a
dichas leyes y reglamentos, cada Parte Contratante, con un mínimo de
demora, otorgará visas y otros documentos que sean necesarios para los
representantes y personal referidos en el Párrafo 1 de este Articulo.

4. Los servicios de asistencia en tierra serán prestados de acuerdo a
la legislación de cada Parte Contratante.

Artículo XVII

Inscripción en la OACI

Este documento deberá ser registrado ente la Organización de Avia-
ción Civil Internacional.

Artículo XVIII

Acuerdos multilaterales

Cuando entre en vigencia un Convenio Multilateral relativo a este
Acuerdo, este último será modificado de conformidad a los términos de
tal Convenio Multilateral, del que sean parte ambos Estados Contratan-
tes.

Artículo XIX

Aplicabilidad

Con respecto al Reino de los Países Bajos, el presente acuerdo se apli-
cará solamente al territorio de Aruba.

Artículo XX

Solución de Controversias

Cualquier divergencia entre las Partes Contratantes, relativa a la inter-
pretación o aplicación del presente Acuerdo, será objeto, inicialmente,
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rechtstreekse onderhandelingen tussen de aangewezen luchtvaartmaat-
schappijen of tussen de Luchtvaartautoriteiten zijn en pas in laatste
instantie tussen de betrokken Regeringen, langs de gebruikelijke weg.

Artikel XXI

Beëindiging

Elk der Verdragsluitende Partijen kan te allen tijde dit Verdrag opzeg-
gen door een schriftelijke mededeling aan de andere Verdragsluitende
Partij, langs de gebruikelijke weg.

De beëindiging treedt in werking drie maanden na de datum van de
schriftelijke mededeling, tenzij deze wordt ingetrokken vóór het aflopen
van genoemde termijn.

Artikel XXII

Inwerkingtreding

Dit Verdrag wordt vanaf de datum van ondertekening voorlopig toe-
gepast en treedt in werking op de datum waarop de Verdragsluitende
Partijen elkaar door middel van een diplomatieke notawisseling hebben
medegedeeld dat aan hun constitutionele formaliteiten zijn voldaan.

TEN BLIJKE WAARVAN ondergetekende Gevolmachtigden, hiertoe
naar behoren gemachtigd door hun respectieve Regeringen, dit Verdrag
tekenen.

GEDAAN in tweevoud te La Paz, op 15 februari 2001, in de Neder-
landse en de Spaanse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:

(w.g.) GLENBERT F. CROES

Voor de Republiek Bolivia:

(w.g.) MAURICIO NAVARRO
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de negociaciones directas entre las líneas aéreas designadas o entre las
Autoridades Aeronáuticas y finalmente entre los respectivos Gobiernos,
por la vía correspondiente.

Artículo XXI

Denuncia

En cualquier momento las Partes Contratantes podrán denunciar el
presente Acuerdo, mediante notificación escrita a la otra Parte Contra-
tante, por la vía correspondiente.

La denuncia surtirá efecto a los tres meses siguientes a la fecha de la
notificación, a menos que sea retirada antes de la expiración de dicho
plazo.

Artículo XXII

Vigencia

El presente Acuerdo se aplicará provisoriamente desde la fecha de su
firma y entrará en vigor a partir de la fecha en que las Partes Contratan-
tes se comuniquen recíprocamente por escrito que se ha cumplido con
las formalidades constitucionalmente requeridas al efecto, en sus respec-
tos países.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los Plenipotenciarios que suscri-
ben, debidamente autorizados para ello por sus respectivos Gobiernos,
firman el presente Acuerdo.

HECHO en duplicado el 15 de febrero de 2001 en idiomas espan˜ol y
neerlandés, cada versión igualmente auténtica.

Por la República de Bolivia:

(s.) MAURICIO NAVARRO

Por el Reino de los Países Bajos:

(s.) GLENBERT F. CROES
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Bijlage

Routetabel

Ten behoeve van de exploitatie van de overeengekomen luchtdiensten
stellen de Verdragsluitende Partijen de volgende routes vast:

Routes voor de door de Republiek Bolivia aangewezen luchtvaartmaat-
schappijen

Vanaf punten in de Republiek Bolivia, via tussenliggende punten in
Zuid-Amerika en Midden-Amerika naar Aruba en verderweg gelegen
punten in beide richtingen, waarbij het recht op vervoer van de vijfde
vrijheid geldt, overeenkomstig het bepaalde in noot 3 hieronder.

Routes voor de door Aruba aangewezen luchtvaartmaatschappijen
Vanaf Aruba, via tussenliggende punten in Zuid-Amerika en Midden-

Amerika naar een punt in Bolivia en naar verderweg gelegen punten in
beide richtingen, waarbij het recht op vervoer van de vijfde vrijheid
geldt, overeenkomstig het bepaalde in noot 3 hieronder.

Capaciteit
De aangeboden vervoerscapaciteit dient nauw aan te sluiten op de

vraag naar vervoer.
Niettegenstaande het hierboven genoemde, mogen de door de Rege-

ringen van Bolivia en Aruba aangewezen luchtvaartmaatschappijen tot
een maximum van 7 diensten per week uitvoeren, zonder beperkingen
aan het vliegmaterieel.

NOTEN:
1) Het binnenlands vervoer op het grondgebied van elk der Verdrag-

sluitende Partijen blijft exclusief voorbehouden aan de nationale maat-
schappij of maatschappijen.

2) De aangewezen luchtvaartmaatschappijen zijn bevoegd om tussen-
landingen uit de betreffende Routetabel over te slaan, dat wil zeggen, de
maatschappijen kunnen de tussenlandingen op hun routes uitvoeren in de
gewenste volgorde, waarbij zij landingen op een of op alle punten van
de route overslaan.

3) De rechten van de vijfde vrijheid voor tussenliggende punten en
verderweg liggende punten kunnen worden uitgeoefend, in werking
gezet en geëxploiteerd na het bereiken van overeenstemming tussen de
door Bolivia en Aruba aangewezen luchtvaartmaatschappijen en na toe-
stemming van de respectieve Luchtvaartautoriteiten.

4) De Luchtvaartautoriteit van Bolivia zal in overeenstemming met
de binnenlandse voorschriften vervolgens aan haar tegenhanger in Aruba
mededeling doen via de diplomatieke kanalen van de officiële aanwij-
zing van de Boliviaanse luchtvaartmaatschappij die uitvoering zal geven
aan dit Verdrag.
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Anexo

Cuadro de rutas

A los efectos de la explotación de los servicios convenidos, las Partes
Contratantes establecen las rutas siguientes:

Rutas para las lineas aereas designadas por la Republica de Bolivia

Desde puntos en la República de Bolivia, vía puntos intermedios en
Sud América y Centro América a Aruba y puntos más allá en ambas
direcciones, todo ello con derechos de tráfico de quinta libertad de
acuerdo con la nota 3 descrita en la parte inferior.

Rutas para las lineas aereas designadas por Aruba
Desde Aruba, vía puntos intermedios en Sur América y Centro Amé-

rica a un punto de Bolivia y puntos mas allá en ambas direcciones, todo
ello con derechos de tráfico de quinta libertad de acuerdo con la nota 3
descrita en la parte inferior.

Capacidad
La capacidad de transporte ofrecida deberá mantener una estrecha

relación con la demanda de tráfico.
No obstante lo anterior, las aerolíneas designadas por el Gobierno de

Bolivia y Aruba, podrán operar hasta 7 frecuencias semanales sin res-
tricciones en el equipo de vuelo.

NOTAS
1. El tráfico de cabotaje en el territorio de cada una de las Partes Con-

tratantes queda reservado exclusivamente en la empresa o empresas de
su nacionalidad.

2. Las aerolíneas designadas tienen la facultad de omitir escalas en el
Cuadro de Rutas correspondiente, es decir las empresas podrán operar
las escalas en sus rutas en el orden deseado, omitiendo así paradas en
uno o todos los puntos de la ruta.

3. Los derechos de quinta libertad en puntos intermedios y puntos
mas allá podrán ser utilizados, procesados y explotados previo acuerdo
entre las líneas aéreas designadas por Bolivia y Aruba y la autorización
de las Autoridades Aeronáuticas respectivas.

4. La Autoridad Aeronáutica de Bolivia de acuerdo a normas nacio-
nales, hará conocer posteriormente a su similar de Aruba, mediante vía
diplomática la designación oficial de la Línea Aérea Boliviana ejecutora
del presente Acuerdo.
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D. PARLEMENT

De voorlopige toepassing van het Verdrag (zie rubriek G hieronder) is
medegedeeld aan de Eerste en Tweede Kamer der Staten-Generaal bij
brieven van 2 maart 2001.

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goed-
keuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Verdrag
gebonden kan worden.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel XXII in wer-
king treden op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar door
middel van een diplomatieke notawisseling hebben medegedeeld dat aan
hun constitutionele formaliteiten is voldaan.

Het Verdrag wordt ingevolge dezelfde bepaling voorlopig toegepast
vanaf 15 februari 2001.

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, geldt het Verdrag alleen
voor Aruba.

J. GEGEVENS

Van het op 7 december 1944 te Chicago tot stand gekomen Verdrag
inzake de internationale burgerluchtvaart, naar welk Verdrag onder meer
in artikel 1 van het Verdrag verwezen wordt, zijn de Engelse tekst en de
Nederlandse vertaling inStb. H 65 geplaatst. Zie ook, laatstelijk,
Trb. 1999, 108.

In overeenstemming met artikel 19, tweede lid, van de Rijkswet goed-
keuring en bekendmaking verdragen heeft de Minister van Buitenlandse
Zaken bepaald dat het onderhavige Verdrag in Aruba zal zijn bekendge-
maakt op de dag na de datum van uitgifte van dit Tractatenblad.

Uitgegeven devijftiendemaart 2001.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

J. J. VAN AARTSEN
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